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JocnimkeHHsT CIIpsIMOBaHE Ha BHWBYCHHS SIBHINA MOBHOTO KIIIIEe SK BW3HAYHOI O3HAKH BCiX DPiBHIB MOBH, IO
MTOCTIHHO BUHUKAIOTh HA 3JIaMi Pi3HUX MiAXOMIB i HayK. Y CTaTTi 3pOOJICHHI aHATi3 MOBHUX KIIIIIOBAHUX OJWHUID 3
METOI0 BUJUIEHHS iXHIX OCHOBHUX JAU(epeHLiiiHuX 1 knacudikaniiHux o3Hak. Jlo romoBHux ocobmamuBocreit MKO
HaJIe)KaTh JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiYHE, EMOTHBHE Ta OLIHHE 3HAYEHHS, 3JJaTHICTh 1O BiJTBOPIOBAHOCTI, CHCTEMHICTb,
HOMIHaTHBHICTh, CTEPEOTUIIHICTh 1 CUTyaTHBHa 3yMoBJeHicTh. Came BoHM BHokpemiroroTk MKO sik camocTiiine
SIBUILIE B CUCTEMI JIIHI'BICTHYHHX MOHATH Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA.

Kniouosi cnosa: kniwe, mogna kniuio8ana oOUHUYs, CUCIIEMHICb, HOMIHAMUBHICMb, CIepeomUnHicmy

JANPPEPEHIHUAJBHBIE U KJTACCUPUKALIMOHHBIE TPU3HAKHA
A3BIKOBOU KIIMIIMPOBAHHOU EJNMHUIbBI
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WccnenoBanue HapaBJICHO HAa U3YUYCHUC ABJICHUSA SA3BIKOBOI'O KJIUIIEC KaK OIMPCACIIAIOIICTO MPpHU3HaKa BCEX ypOBHeﬁ
sA3bIKa, KOTOPOE IMOCTOAHHO BO3HHMKACT Ha CTBIKC PA3JIMYHBIX MOJAXOJA0B M HaAyK. B cratne OCYHICCTBJICH aHaJIUu3
S3BIKOBBIX KIIMIIUPOBAHBIX SAUHUILL C LCJIIbIO BBIACICHUA UX TTIABHBIX Z[I/I(I)(bepeH]_II/IaJ'ILHLIX n I(J'IaCCI/I(i)I/IKaL[I/IOHHBIX
TIPU3HAKOB. I'maBubiMu ocoOennoctssmu SIKE sBusrorcst JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYCCKOC, SMOTHBHOC M OLCHOYHOC
3Ha4YCHHA, BOBMOKHOCTh K BOCHPOU3BOAUMOCTH, CUCTCMHOCTb, HOMUHATUBHOCTb, CTCPCOTUITHOCTDL U CUTyaTUBHAsA
O6YCJ'IOBJ'IGHHOCTL. HmeHHO OHHU BBIACIAIOT SKE kak caMOCTOSTEIbHOE SBICHHE B CHCTEME JIMHIBHCTHYCCKUX
MIOHSITUH COBPEMCEHHOT'O A3BIKO3HAHUS.
Kniouesvie cnosa: Kauuwie, A3blKoedsl Kiuwupoeanas eduHuua, CUCMEeMHOCMb, HOMUHAMUBHOCHb, CMEPeomuntiocnitb

DIFFERENTIAL AND RANGING FEATURES OF LINGUISTIC CLICHED UNIT
Romaniuk N.M.

Zaporizhzhya National University
Zhukovsky str., 66, Zaporozhye, Ukraine

The research studied the fact of language clichés as an outstanding feature of all levels of language. This
phenomenon constantly arises at the crossroads of different approaches and sciences. That is why the aim of this
study is to analyze linguistic cliché in order to define its main differential and ranging features. To accomplish the
task, a method of generalization and description was used, implementing to study the theoretical basis. The main
characteristics of the cliché are linguistic, cultural and emotive meaning, the ability to reproducibility, systemacy,
stereotypical and situational conditionality. Linguistic clichés possess functional features, performing the role of
language standard and saving efforts in the process of communication. Moreover, a high level of standardization,
belonging to several levels of the language system describes cliché. In addition there is a possibility of recognition
of a cliché among the speakers of different languages or different variants of one language. The ability to unite with
clichéd or other language units in the context, unambiguity and concretization (which is shown in stylistic
neutrality), conciseness (the focus on the saving of speech efforts through the accuracy and style of expressing
oneself shortness) are the main features of the cliché. All these characteristics allow to separate the linguistic cliché
from similar concepts and distinguish it as an independent phenomenon in the system of linguistic notions of
modern linguistics. So the definition of the linguistic clichéd unit is considered as an independent multifunctional
language phenomenon, with the help of which the process of formation, nomination, reproduction and perception of
language concepts is possible.
Key words: cliché, linguistic clichéd unit, systemacy, nominality, stereotype

SIBuIle CTEPEOTHUITHUX HAJCITIBHMX HaillMEHyBaHb, L0 € O3HAKOIO MOBCAKICHHOIO CHUIKYBaHHS,
CTae Bce OLIbIIE aKTyaJllbHUM Y Teopii MOBH. MOBHE Kilillle SIK JOMIHYIO4a puca BCIX piBHIB MOBHU
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HAJICKUTh O KOJIa SIBHII, 110 MOCTIMHO BHHUKAIOTH Ha 37aMi Pi3HUX MIIXOJIB 1 HAYK, & TOMY
nepedyBae B ueHTpl yBaru BYCHHUX. AHaJi3 KIIIIE B HayKOBHX p03p061<ax cArae movarky XX crT.,
nmpoTe JI0 CHOTOJIHI Iel (heHOMEH 30epir BaKJIMBICTh 1 BUKIIUKAE THTEPEC y JOCHITHHUKIB Y MEKAX
pI3HMX HaAmpsAMIB, 3aJUIIAIOYUCh HEBU3HAYCHMM 1 TIEPEXiTHUM SBUIIEM Y JIHTBICTHYHOMY
CEPENIOBUIIIl Ta COIIyMi, YHIO POJb BaXKO OMIHUTH. MoBHI kiimoBaHi oaunuii (MKO)
PO3MIISIIAOTH SIK TTOBHOIIIHHE CAMOCTIMHE SIBHINE Yepe3 HU3KY JIIHTBICTHUYHUX OCOOJIMBOCTEH, SIKi
BUJUIAIOTBCS Ha OCHOBI DI3HMX MNOTJsAIB (axiBmiB Ha nuTaHHA AediHiuii Tepmina “xmime’.
binpmiicte mpainp, fKi NPUCBIYEHI MOBHUM KIIIIE, IPYHTYIOTbCS HA MHTAHHSIX CTAHOBJICHHS
TEpMIHOJNIOTIYHOT 0a3u CTIHKMX KOMIUIGKCIB OKpemo B3sToi MoBu (Tony Veale, B Teuis,
M. Kponrays, C. llleuyk, I. CkoBponceka, T.HikonaeBa, 1. CemakoBa, I. CepeOpsiHCBbKa,
1O. IlpoxBatumno, Alain Polguere, B.I'Bo3znmeB, H. CkpunuunikoBa, B. Bunorpamos, O. KysiH,
O. Paiixmireitn,  JI. Ckpunauk, I. YaoBuuenko, B. Yxuenko, T.Jlpimze, B. KpacHux,
O. KyOpsixoBa, 1O. [IpoxopoB), 1m0 HE € ITOCTaTHBOIO MiJCTABOKO JJII BHOKPEMIJICHHS CYTHICHHX
xapaktepucTuk kimime. CamMe MM 3yMOBJIEHa aKTyalbHICTh OOpaHOl TeMHU. 3aBIaHHSIM
JOCIIIJDKEHHS € BH3HA4YEHHS TOJIOBHUX JudepeHIiiHuX Ta kiacudikamiitaux o3Hak MKO, ski
BUJIUISIOTH 1€ SBUIIE 3-TMIOMIXK 1HIIUX MOHATH Y CUCTEMI CY4acHOTO MOBO3HABCTBA. J1Ji1 BUKOHAHHS
MIOCTABIIEHOTO 3aBJIaHHS BUKOPHUCTAHO METO/| y3araJlbHeHHS i OMHCY, KUl OyB iIMIUIEMEHTOBAaHUMN
70 aHai3y TEOpeTHYHOI 0a3u, 30KpemMa MpH JOCHIKCHHI Tpalb HAYKOBIIB, 4YHi 3400yTKH
BHCBITIIIOIOTh 3acaay IOPIBHSUIBHO-ICTOPUYHOTO ¥ THUIOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA, a TaKOX
KJTIIIOBaHI MOBHI SIBHIIIA.

Tak, monstra “xmime” 00’e¢AHye y CBOiil Ha3Bi acleKTH HOMIHATUBHOTO W KOMYHIKaTUBHOTO
Xapakrepy, BigoOpakae crmeuudiuHi O3HAKM KIIIIOBaHUX (pa3, SK-OT CTIMKICTh, CUTYaTUBHY
3YMOBJICHICTH (CTiiKa 3aKpIIUICHICTh 3a CTEPEeOTHUIHUMHU cutyauisimu) [1, c. 90]. YacTuHa MOBHUX
KITIIe XapaKTepPU3YETbCS €MOTHBHHMM i OWIHHMM 3HA4YeHHSIMM, TICBHUM II€PEOCMHCICHHIM
KOMIIOHEHTIB, IO MOXX€ OYyTH WiATBEPIKCHE HU3KOI JIOCHDKEHb, Y SKAX HPUKIaIN
BiJI(hpa3eosoTiyHUX KIIIIOBAHUX OIMHMIIb MOJAIOTHCA 3 TOUKU 30py (ppazeonorii (B. BypyHchkuii,
A. Kynin, M. [ancekuii, H. AmocoBa, b. Jlapin, A. Cmupaunbkuii, C. Oxeros). JlocmigHuku
30CepeKYIOTh yBary Ha OCOOJMBOCTSX MEpeMiHHHX cioBocmnonydeHb (3a L.  bami),
¢pazeonoriyHux enHocred (3a B. BuHorpamoBum) Ta  €IMHMX ~ BUCIOBJIIOBaHb (32
®. @opTyHAaTOBUM) 1 ONHUCYIOTh  (PYHKIIOHYBaHHS  JIEKCUKO-(Pa3€oJIOTIYHUX  OJIMHUIb
Correspondence course / 3aoune nasuannsi; Unrestrained habitual drunkenness / Besnpocunue
nuaymeo; To sting to the quick / 3auinamu 3a sxcuse. HaBeieHi NpuKIaan MaloTh T0JIaTKOBE OIIHHE
3HA4YEHHs, 1110 JIOTIOBHIOE CEMAHTHUKY KOXHOT'O 31 CIiB-CKIaJHUKIB. OKpiM I[bOTO, 3BEPTAEMO yBary
it Ha Te, 110 BitoMmi ckiajHi yrBopeHHs (By all means / 3Buuaiino x, To be at home in / I[TouyBatu
cebe BIEBHEHO), SKI TPAIUIAIOTHCA B TIPOIEC CIIJIKYBAaHHS, 3a CBO€IO OYIOBOIO CXOXI Ha
coBocnioaydenss (A note of interrogation / 3nax sanumannst), onHax BiIPi3HSAIOTHCS BiJ HUX THM,
II0 HE CTBOPIOIOTbCS B IPOLIECI MOBJEHHS, a BIATBOPIOIOTHCS B TOTOBOMY BHIVIAII, OTXE,
cipuiiMaloTbes K KIinIoBaHi ofuHuLi. Jlo miei *x rpynu Bindpa3eonoriyHuX OJMHHLDL 3
€MOTHBHHMM 3HAYCHHSM HaJIeXKaTh 1 MPUKa3Ku Ta NpuciiB’s (Al that glitters is not gold / He éce me
30n10mo, wo onuwums; AS ugly as sin / JKaxausuil six epix; Better late than never / Kpawe nisno,
nixe nixkonu;, Easier said than done / Jlecwe ckazamu, uixc 3pobumu). 3ayBaKMMo, IO Taki
pPI3HOMAaHITHI BHCJIOBJIIOBAHHSI, SIKI IIOpa3y BIATBOPIOIOTHCA SIK IUTICHI, € OJWHHUIISIMA MOBH,
OCKIUJTbKH BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK 3aCi0 JUIs BUCIIOBJIEHHS IyMKH B IIpOIleci CIUIKyBaHHS [2, c. 16].

MKO BUBYa€THCS K €JIEMEHT MOBJIECHHS M HAJEKUTh 10 IHTEIPOBAHOI YaCTUHU KYJBTYpH, SIKa
XapaKTepu3ye Hall CrociO KUTTS COLIaIbHO YCIAIKOBAHOK CYKYIHICTIO MPAaKTUYHUX HABUYOK Ta
imeit. ['oBopsiuM TIpO BIATBOPEHHS TOTOBHUX JIEKCHKO-(Pa3eoOTiYHUX OJIMHUI HOCISIMU Ti€l ud
1HIIIOI MOBH, BKa3y€EMO Ha TICHUH B3a€EMO3B’SI30K KYJIBTYpH 13 MOBOIO, fIKa € CTPYKTYPOBaHOIO
CHCTEMOIO 3MOJIeIbOBAHOI TOBEIHKM Ta KOJEKTHBHOI IMaM’sTi, a TaKOX JIAHKOIO Iepenadi
JIOACBKHUX 3A10HOCTEH BiJ OHi€l MIOAMHM 10 iHINOI. 3 OIJIsIy Ha Iie, He BUKIUKAE CYMHIBY
NparHeHHs /0 TIMOOKOro BHUBYEHHS COINAJbHOI 3YMOBJIEHOCTI MOBM, A0 ii pOJl B IKHTTI
CYCIIUJIBCTBA, A0 TpoOJIeM, TOB’sI3aHUX 13 (POpMyBaHHSM MOBHOI OCOOMCTOCTI W HAI[IOHAJIBHOTO
MeHTamiTery. BuzHawaemo MKO sk T1OTOBI HEOOXigHI OJMHMII HOMIHAIli, IO MICTATHCS Yy
BHyTpimIHbOMY “SI” a0o mam’sTi iHAuBiAA. JIIHTBOKYJIbTYpOJIOTidyHA 0COOJIMBICTD € OJHIEIO 3
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BaXXJIUBUX O3HAK I[bOT'O SIBHIIA, OCHOBOIO SIKOI € BUJUICHHS B3a€MO3B’SI3Ky MOBU M KYJbTYpH,
MPHUKJIaIaMy KIIIIIOBAHUX OJUHUIIH HA MMiITBEPKEHHS I[LOTO € Ti, IO YBIHILIN B Y>KUTOK 13 TBOPIB
Jitepatypu abo 3 Tpaauuiii Toro uu iHmoro Hapony: Barmecide feast / bapmeyuodie Oenxem
(BumumicTh ImeApocti Ta mpuBiTHOCTI); Belgian blocks / Bpykoeana oopoea (Ha3Ba minuia Bix
crieniaabHOro OeNbriiichkoro kamenro); To be in possession of the House / Bucmynamu 3 npomosoio
(y cTpyKTypi KIiimie € Ha3Ba bBiloro oMy — aMepUKaHCHKOI CIAIIIMHU KYJIbTYPH, OCEPEIKY
nojitiunux aiil); Box and Cox / Ooun 3a oonum (imeHa repoiB komenii MopToHa, sKi 1Mo 4ep3i
KUJIM B OJHIM KBapTUpi, OJUH yJCHb, a IHIIWH YHOYI); a TaKO)X MOBHM i CYyCHUIbCTBA, MIO
NPOSIBIISIETHCS Y BioOpakeHHI puc Hapoay BepOanbHo: Bless the mark! / 3 oozeony crazamu!
(aurmiiiceke cioBo “bless” mpuramanHe HOcisM aHrificekoi moBu); British phlegm / Cnoxii i
8pisHogadicenicmsy  (CIOBOCIIONYYCHHST AHTJIIWCHKOIKD MOBOK JIOCHIIBHO TEPEKIAAEThCs  SIK
“OpHTaHChKa XOJIOAHOKPOBHICTH”, M0 MPSIMO XapakTepusye >xureiaiB Bemmkoi Bpuranii); Uncle
Sam / J[aoeuxo Cem (mpi3Bucbko B CIIA, skuM Ha3MBaKOThH JIIOAWHY, KOTpa BIITHOCHTHCS [0
Awmepuku abo 10 il mapmamenty); Dutch courage / I1’smuii debow (CMUTHMBICTH TOJUIAH/IIIB
pO3yMiIOTh SIK Taky, IO BHHHMKA€ TIiCiAsA BUMUTOro crnupTtHOro) (A. BexOuneka, P. Kizinr,
B. Macnoga, E. [TapTpimx).

Jlocnipkyroud MOBY 3 TOUKM 30py ii cycmiibHoro xapakrepy, 0. JKmykrenko, FO. 3aunuii,
T. I[TaxomoBa, B. Bunorpamnos, B. XKupmyncekwuii, P. llop, €. Tlonusanosa, E. Cemip, T. ®pinre,
H. T'ymuma, C. €rikeeBa, O. KIMMEHKO CTBEPIKYIOTh, III0 MOBa — SIBUIIE COIIalIbHE, OJHIEIO 3
0COOIMBOCTEH PO3BUTKY € i MIHJIMBICTB, @ CYCIIUILCTBO BUCTYIIA€ CEPEIOBUINEM ISl PO3BUTKY Ta
nerepMminanToM s 3MiH [3]. JIekcuka € ramy33i0 MOBH, Jie B1IOyBatOTHCS 3MiHH, 1110 MAlOTh Miclie
B CYCHUIBHOMY JKHUTTI, OCKIIBKM B COIIIaJIbHO-€KOHOMIYHOMY Ta KYJIbTYPHOMY acCHEeKTaX BOHH
BUKIIMKAIOTh HEOOXITHICTh TOCTIHOTO IOTOBHEHHS CIIOBHHKOBOTO CKJIQJAy HOBHUMH CJIOBaMH.
[MocriiiHa 3MiHa CIOBHUKA MOBHU 3yMOBIIOETHCSI HEBIIMHHUM HOTO MOMOBHEHHsIM HOBUMHU (Be right
back / Ckopo nosepnycs; Home page / Jomawns cmopinka, To cam chat / Cninkysamucs 6 wami no
kamepi; Laugh out loud / Cwmix yeonoc), Brpatoro 3actapimux (Dark Continent / Yopnuu
xoumunenm, Bafeer’s dozen / Tpunaoysms, Cross the Styx / [Tomepmu; Aught I know / Ha cxineku
meni gioomo, Happy despatch / Mummeea cmepmo,; Rolling wave / Mope; Sorry jest / bezenyzouii
arcapm) Ta 3amiHor0 crapux Ha HOBI MKO (Truth to tell — To tell the truth / I[Ipasdy kasxcyuu, By my
fay/hood — By my faith / Croso uecmi).

l'onoBuumu xapakrepuctukamu MKO € BiITBOpIOBaHiCTH 1 CHCTEMHICTb, IO CTOCYIOTHCS
MOHATIHHOTO 3MICTY, CIIOBECHOTO BHMPaK€HHS Ta BIJMOBIIHOCTI MiX 3MicToM 1 ¢opmoro. Taka
0cOOJIMBICTh KIIIIOBAaHUX OJMHMIB 3aKjaZieHa B OUIBLIOCTI 3aIpONOHOBAHUX BHU3HAYECHb, €
¢birypye BHMKOpPHCTaHHS CJHiB “TOTOBHH” 1 “BigomMuii”. BiITBOpIOBaHICTb BHSBISETHCS Y
BIII3HABAHOCTI, CMUCJIOBIM CTaHJApTHOCTI ab0 mIa0JOHHOCTI, CHHTAKCHYHIA €JHOCTI abo 'y
BUKOHAHHI €JMHOI CUHTaKCUYHOI (PyHKIII, a TakoX y (opMabHINl CTaHIAPTHOCTI ab0 B CTaNOCTI
CTPYKTYpH, MPOTE 3 MOXKIUBUM BapitoBaHHAM ¢opmu [1, c. 90]. MKO 3pyuHi, 3aCBOIOIOTECS K
roToBi (YOpMyJIH 1 MPUCKOPIOIOTH MOOYJOBY MOBH; IIi 3acO0M WJIE€HYBAaHHsS CUTYyalii Ta ii Omucy
TaKUM YMHOM HACKpi3b MPOHU3YIOTHh 3BHUYaiiHy MOBY Ha0arato rimoue, HiXK yCBIIOMIIIOE KOXKHUN
i3 komyHikanTiB: Am | disturbing you? / A eam ne 3asascaro?; As far as | can judge / Hackinoku s
mooxcy cyoumu; As the saying is / Ak kaocymo; At this point 1'd like to ... / Tym s 6u xomis... Taki
TPaJMIIHI CTEPEOTHUITHI CIOBOCIIONYYEHHs 4acTo nmoBroprotoThes: (T0) take an exam / Crkraoamu
exzamen; How are you / Ak cnpasu; What'’s the time / Kompa 2oouna; Thank you very much / Jyorce
sam osikyro; | beg your pardon / Ilpowy mene subauumu. BoHHM BIATBOPIOIOTBCS SIK TOTOBI
BUCJIOBJIIOBAHHS Ta CKJIQJAI0THCS 13 YACTHH, SKI CEMAaHTUYHO YiTKO BUIUISIOTHCS, 1110 MPOSBISETHCS
B [IPO30POCTI BHYTPIIHBOI hopmu [4, c. 35].

CTepeoTHNHICTh i CHTYaTHBHA 3yMOBJIEHICTh € HE MEHII BaXIMBUMH XapaKTEPUCTUKAMHU
KJTIIOBAaHUX OAMHUIL Y MOBi. ICHYIOTH MeBHI (OpPMYyNIH CHUIKYBaHHS, SIKi IIOpa3y, 3aJIEXKHO BiJ
KOHKPETHOI CUTYallil, HAOBHIOIOTHCS BIJMOBITHUM 3MICTOM, @ TAKOXX JIEKCHYHO yCTaJIeH! PeYeHHs -
CroTydeHHs1, Taki, sik: Bless you / /lobpozo 300poé’s; Good night / [lobpoi noui; Have a save trip /
I]acnueoi oopoeu; Before Heaven! / Cnoso uecmi!; Be a good sort! / byos Opyeom
[4, c.34]. Ockinpky KIiilll€ HA3WBAIOThCSI TOTOBUMHU pEUYEHHSIMH, (pa3amMH, HOMIHATUBHUMH
CTPYKTYpaMHU 1 MIUPOKO TPAKTYIOTHCS, TO “TOTOBUMH’ BBAXKAIOTHCS HE JIMIIIE YCTaJICHI CHHTAKCUYHI
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dopmyBaHHSI, ae i peryaspHi MOBHI MOJIeNi HE1IIOMaTHYHOTO XapakTepy, 30kpema: That’s good /
Lle nioxooumy; I know that / A ye 3naro. Taki MoJelNi ONUCYIOTHCS Ha PiBHI IXHIX CTPYKTYPHHX i
(GyHKII0HATbHO-CEMAHTUYHUX O3HAK 1 BU3HAYAIOTHCA SIK CTEPEOTHUIIHI 32 CTYIIEHEM PEKYPEHTHOCTI
[4, c. 35]. OTxe, MOBJIEHHS CIIPUYMHSIE TTOSBY IUIMX MAOJOHHUX (pa3, MPUKPIILUICHUX 0 MEBHUX
MOOYTOBUX CHUTYAIlIl, Cepell SIKUX BUIUISIIOTH THUIOBI KOMYHIKATHBHI CHUTYyaIlli, KOTPUM BJIaCTHBA
BIIOPSIIKOBaHA CHCTEMa MOBHHX 3HaKiB: “Biapsypkenns”, “BmamtyBanns Ha podoty”, “Po3MoBa 1o
tenedony”, “IlpoBeneHHs ainoBUX meperoBopiB”, “OOroBopeHHs W MiIMUCAHHSA KOHTPAKTY”, Y
roreni”, i mabJIOHHUX TeM po3MoBH [5, c. 18].

Ille omHi€er0 OCOOIUBICTIO KJIIIOBAaHUX OUHHUIL € IXHS HOMIHATHBHICTB, SKa BUIUIMBA€E 3 TOTO
dakty, mo g0 MKO wnamexare He nume ¢pa3sd KOMYHIKATUBHOTO XapakTepy, aje U
CIIOBOCIIOJIYYEHHS HOMIHATHBHOIO crpssMyBaHHs. KimpkacmiBai kimimie Ha kmraar On the whole /
3azanom, Oh well / IlJo o, To say more / [lo mozo s, You don't say / Ta meexce TOIIO €
MPUKIIAZIOM HEMPOMO3HLIHHOTO (HECEHTEHLIWHOT0) THILy MOBH, SKHH BimoOpakae MeXaHi3MU
“MaJIoT0 CHHTAKCHCY , BKIIOYAIOYH JIO CBOTO CKJIay BCTaBHI KOHCTPYKIIII.

dakTUYHO HOMIHATHBHA BJIACTUBICTh IOB’sA3aHa 3 Mi3HABAIBHOI (yHKIiED. YCsi Ta cucTeMa
MIOHSATH, KO BOJIOJIIE Cy4acHa JIFOJMHA, 0a3yeThCsl HA CUCTEMI Ha3B, IPUTAMAHHIN MOBI 3arajioM.
BiaTBoproBaHi MOBHI 3HAKM JIHTBICTH TMOAUISIOTH, HE3aJEXHO Biag iXHBOro QopmaibHO-
IpaMaTHYHOTO CTAaTyCy (CJIOBO, KIIIIOBAHE CJIOBOCIIONYYEHHS), Ha JICKCHYHI MOBHI HOMIHAHTH
(cmoBa) 1 MOBHI CHHTaKCHYHI HOMIHAHTH (CJIOBOCTIONy4YeHHsS) [6, c. 15]. 3a iHmoOro migxomy
CUHTAKCUYHI HOMIHAHTH PO3TJISIAIOTECS OKPEMO BiJi MOBHHUX CHHTAKCHYHUX HAJCIIIBHUX
KJIIIIOBAaHUX MOBHHUX 3HAKIB, K1 JIISATHCSA HA BJIACHE MOBHI aHAITHYHI HOMIHAHTH ((pa3eoiorizMu
i kmimoBaHi ciaoBocnoyueHHs, Tooto kiminre): Teddy bear / ITmowesuii eeomeoux, Sure thing /
Ipasunvna cnpasa, Sports club / Cnopmusnuii kniy6, Remote controller / Ilynom oucmanyitinozo
Kepy6auHs, 1 MOBHI TPEAMKATHUBHI 3HAaKW (mapemii, agOpu3MH, KpWJIaTi BUCIOBH, BiJATBOPIOBaHI
KJIioBaHi HeoOpasHi npono3utii) [7, ¢. 30].

Ha cporogni mpoGnema QuHAMIKM HOMIHATUBHOTO IMpolieCy W MiaxpOHIYHUX BIJHOLICHb MIiX
CUHXPOHHO (DYHKIIIOHYIOUMMU HOMiHAaHTAMHU-CMHOHIMaMHU € BiIKpUTOW0. J[0 TakMX HOMIHAHTiB-
CHMHOHIMIB HaJIeXaTh (Hpa3eosori3Mu Ta KIIiIIe, OCKUTBKA MeXa MiXk JBOMA MOHSATTAMHU € HEUITKOIO
1 IepexiJi BiI po3psay OJHOTO TTO3HAYSHHS JI0 1HIIIOTO 3aJIEKUTh BiJl YACTOTH BUKOPUCTAHHS TUX YU
1HIIUX onuHUL. JlominbHO TyT Ha3BaTu npukiaaan MKO-HOMIHAHTIB, 5Kl B IPOIIEC] BUKOPUCTAHHS
BTpPaTWJIM HEOOXIJHICTh MEPEOCMUCIIEHHS Ta BUKOPHCTOBYIOTHCS HE JJISl TOTO, 1100 BHMCIOBUTH
CTaBJICHHS JKypHaiicTa 10 (akTiB, sKi BiH OIUCYE, a JUI TOTO, 100 YHUKHYTH IOBTOPEHHS CIIB 1
wrime: Black gold / Yopne 3010mo 3amicts Naphtha / Hagma; Cast-iron discipline / 3anizna
Ooucyunnina 3amicts Exact discipline / JKopcmka oucyunnina; Proprietor of White House / Xa3zsin
binoco Jlomy 3amicts Government executive / Ilpezudenm CIIA [7, c. 35].

@dyHKUioOHATBHI 0COOJMBOCTI KIiille NOTPeOyIOTh IEBHOI NEPEOpieHTAllll aHalli3y MOBHHX
OJIMHUIIb HAa IHTErPOBAHICTh KOHIENTYaJIbHOTO, JIHTBICTUYHOIO W KOMYHIKaTUBHOTO AacIEKTiB
¢bynkuii. L{s BmacTuBicTh mposiBiseTbes y crnpomoxkHocTi MKO BukoHyBaTH (yHKIIT pi3HOTO
XapakTepy Ta ICHYBAaTH $IK IOBHOLIHHE MOBHe siBuile. KiiloBaHi OAMHUII BUKOHYIOTH pOJIb
CTaHJApPTy, a TaKOXX 3a0e3MeuyrTh HAHMOBHINIOKW 1H(POpPMAII€0 W eKOHOMIIATH MOBJICHHS. BoHu
MEPEeBAXHO € CTAIUMH CIIOBOCIONYYCHHSMH, SIKIi aKTHBHO BXKHBAIOTHCS HAa CYYacCHOMY
CHHXpOHHOMY 3pi3i: Humanitarian act / I'vmannuii axm; Extraordinary situation / Exempemanvha
cumyayisi, To find a market / Kopucmysamuca nonumom; Crime fighting / Bopomvba 3i
snouunnicmio; Protection of ethnic minorities / 3axucm Hayionanvhux menwun; Maintain
diplomatic relations / Iliompumysamu ounnomamuuni ioHocunu. Taki MOBHI 3BOPOTH BHACIIIOK
KpaliHbOi HEOOXIJHOCTI Ta X BaXKJIMBOCTI JJIsi KOMYHIKallii MOYMHAIOTh BXKUBATUCSH Yy (QYHKIIT
roroBux opmy [8, c. 167].

HactynHoio BaXJIMBOIO OCOOJMBICTIO MOBHHUX KJIIIE€ € CTAJiCTh CTPYKTYPH 3 MOKJIMBHUMHU
¢dopmosminamu. o crocyeTbesi CTIMKOCTI CTPYKTYpH Ta CTpYKTypHUX ocobimuBocteit MKO, To
CKJIaJ] MOBHHUX KJIIIIE B aHTJIHCHKIN Ta yKpaiHCHbKiil MOBaX BapilO€ThCS Ta JOCIIIKY€EThCs Ha 0asi
pizHux MoB 1 piBHIB MoBU (B. bypyHncekuii, B. Kapnarommna, C. Jlemak, P. Jlenescbka,
JI. 3aBroponus). CTpyKTypHI THOH KJIiIIIEe HOMIHATUBHOTO XapakTepy BIAMOBIAAIOTH MOICIISIM
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CTIMKMX CJOBOCIOJIydYe€Hb He(pa3eosoriyHoro xapakrepy. Kiime €  pisHOpimHUMH 32
CEeMaHTHYHUMH O3HAaKaMH, L0 3ajJeXaThb BiJl CTPYKTYPHUX €JIEMEHTIB KIIIIOBAHOI OAMHUIN, sKa
nijyisirae aHamizy. Cepeln aHTITINCHKUX MOBHHUX KIIIIIE TMEPEBAXKAIOTh CIIOJYYCHHS 31 CTPYKTYPOIO
npocroro peuenns (Take my advice / Ilpucnyxatics 0o moei nopaou, That does not concern me / I]e
Mmene ne cmocyemucsi; There was nothing you could do about it / Hivoeo ne moscna 6yno 3pobumu;
This is my treat / A npucowaro), 1m0 3yMOBICHO (YHKI[IOHATHHUM IPU3HAYEHHAM KIIIIE, SKI Y
CTHCIIH, TaKOHI4HIN (OPMi OIHUCYIOTH MIEBHY MO0 YH CUTYAIIIIO.

Koncrpykuii xHa xmrranar: There is no denying the truth / I1Jo npasoa, mo npasoa; Better luck next
time / Hacmynnozo pasy nowacmums, As far as | know / Ha cxinoku s 3naro; AS you say / Ak
ckaxcew, NO questions about it / Hisikux numans ¢cmocosno yb0o2o, — € TOTOBUMH CXEMaMH, y SKHUX
HE 3MIHIOIOTHCS TpaMaTU4HiI (OPMU CIiB, iX PO3TANIyBaHHS, i MOJEII 3allOBHIOIOTHCS MiJl 4ac
MOBHM KOHKPETHHM JIEKCHYHHUM MaTepiajoM, IIO0 MEPeIUNTAEThCA 3 O3HAKOK BaJeHTHOCTI (abo
CIIOJTy4yBaHOCTI B KOHTEKCTI).

[TuTaHHS BAJICHTHOCTI, SKOMY MPUCBATWIN CBOI mpami B. AmMosi, 158 Anpepm, 1. BuxoBanelp,
K. Toponenceka, A. 3arnitko, I'. 3omoroBa, H. IBanuneka, B. PycaniBcekuii, M. CrtenaHeHko,
M. CrenanoBa, € OJHUM i3 IEHTPAIBHUX y CYYAaCHHX JIHTBICTHYHHMX IOCIIHKEHHSX. 3a CIOBaMHU
JI. Tanii, O. CeniBanoBoi, fI. PydepoBoi, BalleHTHICTh € MOTEHIIaJJOM CEMaHTHUKO-CUHTAKCHYHOI
CIOJIYy4yBaHOCT1 JIEKCHYHUX OAMHUIL (ycix KommoHeHTiB MKO) Ta BUSBOM CHCTEMHO-MOBHOI
cunrarMatuku. [1ix BanenTHicTIO MKO po3yMieMoO CIIpPOMOXHICTh BCTYHATH y B3a€MHI 3B S3KH 1 Ha
piBai sekcem (Could you allow me... ta Could you please allow me / He mocnu 6 eu meni
o0ozeonumu = Yu ne moenu 6 eu meni, 6yov aacka, dozsorumu; | am certain that... = | am one
hundred percent certain that... / A eneenenuii, wo... = A na cmo siocomxis éneenenuil, wo...; |
would be grateful + could you let me know when = | would be grateful if you could let me know
when... | 4 6y 6u edsunuii + moenu 6 eu nosioomumu mene, koau = A 6ye ou 60sunuil, sK6U 6u
Moznu nogioomumu mene, koau...; 10 batten down = To batten down the hatches / Bowcusamu
3axo0ie = Bowcusamu scopcmki 3axoou), 1 Ha piBHi cem (This is it! = This isn't it! / Ile me, wo
mpeba! = Ile ne cooumwcs!; Logged data / Peccmposani oani = Logging data / Kapomaoscni
oani) [9].

Omxe, MKO posrisiiaeTbest Ik CaMOCTIMHMI €1€MEHT y CHUCTEeMI JIHTBICTUUHUX TEPMIHIB uepe3
Ha0lp BU3HAYHUX XapaKTepUCTHUK. Jl0 rOJOBHMX OCOOIMBOCTEN KIIIIOBAaHUX OJUHHIIL HAJIEKATh:
CIOJyYyBaHICTh Y KOHTEKCT1 1 HasfBHICTh JeQiHIlli (TiyMaueHHs, sike 0a3yeTbcs Ha BUJAOBINA Ta
CMHCIIOBIM crnenudiii), OJHO3HAUHICT 1 KOHKpeTH3alis (10 MPOSBISETHCS Y CTUIICTHYHIN
HEUTpaJIbHOCTI), CTUCIICTh (HANpaBJIEHICTh HA €KOHOMIIO MOBJIEHHEBHUX 3YCHJIb 4Yepe3 TOUHICTb 1
YiTKICTh CcIoco0y BHUpakeHHs). [lo mpukiagHoi 6a3u MOBHMX KJIiIIe HajeXaThb BiAdpa3eooriuxi
OJIMHMIII, SKI XapaKTepPH3YyIOThCS IMEBHUM TEPEOCMHUCICHHSIM KOMITOHEHTIB, OJHAK HE TIOBHUM
MIEPEHOCHUM 3HaueHHsAM. byayun yacTuHOO no3amoBHOI JilicHocTi, MKO ciyrye BiioOpaxeHHIM
HAI[lOHAJIBHOTO MEHTAJITETy, IO MPOSBISETHCS Yepe3 JIIHIMBOKYIbTYPOJIOTIYHY OCOOJIUBICTH. I3
HEI TMOB’s3aHa 1€ OJlHA BaXJIMBAa XapaKTePUCTUKA KIIIIOBAHOTO SBUIIA BXKE B MOBHOMY
Cepe/loBUILI — BIATBOPIOBAHICTb, $Ka NPOSBISAETbCS y BepOamizamii ysBieHb. Lli ysBieHHS
MOAUIAIOTECA Ha (OPMYNIM CIUIKYBAaHHS Ta KOHKPETHI HOMIHATUBHI CTpyKTypu. HezanexxHo Bifg
dbopmu, y skiit BiaTBoproeThcsi MKO, BoHa Bosogie (QyHKIIOHATBHUMH OCOOJMBOCTSIMH,
BUKOHYIOIOUH POJIb CTaHJAPTy Ta €KOHOMIISTYHM 3yCHWJIIS B MOBJIeHHI. i aBa THIM MEHTaIbHUX
yABIIEHb XapaKTE€PHU3YIOThCS CHUTYaTHBHOIO 3YMOBIIEHICTIO Ta CTaliCTIO cTpykTypu. Otxke, MKO
HQJICKHUTh JI0 PI3HUX PIBHIB MOBU Ta (PYHKIIOHYE SK CaMOCTiHE SBHIIE, BUAUISIOUHCH Cepell
IHIIINX HA OCHOBI 3raJIaHNX BUILE KOHCTUTYTUBHUX OCOOJIMBOCTEH.
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VY crarTti po3nIsiHYTO TpobaeMy BiZOOpY THX €MOIIMHUX MPOIECiB, sKi Oe3MOcepeHbO MOB A3aHI 3 MEXaHi3MOM
cTBOpeHHsT MOBIeHHs. CKJIaJleHO TICUXOJIOTIYHY ¥ CTPYKTYpHY HapaaurMy, OCHOBHAa BUMOTa SIKUX JIarHOCTYBATH
a00 TMpPOTHO3yBaTH EMOIIHHUK CcTaH 1 MOBHY crenu(diky BiAmoBigHO. 3’SCOBaHO, WIO TCHUXOJOTIYHUIMA
KinacuQikamifHUA psa  TOBMHEH OXOIUTIOBATH €MOLiHY cdepy 3arajoM # ypaxoByBaTd (YHKLIIOHAIbHI
XapaKTePUCTUKU eMoliid. ToMy OCHOBOIO Uil TOOYIOBH IICUXOJNOTIYHOI NHapajiurMu (BIacHE JIHTBICTUYHOL
MPEIUKATUBHOI MapagurMu) oOpaHo cTaHu adeKTy, sIKi MOXKYTh CIIOHYKATH JI0 aKTUBHUX JIii a00 MTACHBHOTO CTaHY,
a OTKe, BIUIMBATH HA MOBJICHHEBO-MHCJICHHERBI IIPOIIECH Ta BUPAXKCHHS OIIHKH.
Kouosi crosa: agpexm, emoyitinutl cmaw, ncuxon02iuHi CManu, MOGIEHHEGO-MUCTIEHHERA OISIbHICMb.

Bicnuk 3anopizvkoz0o Hayionanvnozo ynieepcumemy MNel, 2017



